FOLIO Nº:     
DIRECCIÓN GENERAL DE LA GUARDIA CIVIL
ATESTADO nº      
Unidad o Dependencia      
ACTA DE DETENCIÓN E INFORMACIÓN DE DERECHOS (EN IDIOMA NORUEGO)
arrestordre og informasjon om rettigheter
	En       
	(     
	), siendo las    :    horas

	del día   -  -2.   , por los agentes actuantes se procede a la detención de

	D.      

	con DNI/NIE/Pasp nº      
	nacido en      
	 ,

	(     
	), país      
	el día    de      
	de 1.9    ,

	hijo de        
	y de      
	, con domicilio en C/     

	     
	nº     , 
	     
	     
	, país

	     
	, por su presunta participación en los siguientes hechos:

	     

	     
	.


Etter at den arresterte har blitt informert om sine rettigheter samtidig som han ble frihetsberøvet, i henhold til bestemmelsene i paragraf 520 i Straffeloven, blir han på ny informert om årsakene til pågripelsen og de grunnlovsmessige rettigheter han har fra dette øyeblikk og som består i: 

Habiendo sido informado de sus derechos en el mismo momento de su privación de libertad, e SEQ CHAPTER \h \r 1l detenido, de conformidad con lo dispuesto en el artículo 520 de la LECrim, es informado nuevamente de las causas determinantes de su detención y de los derechos constitucionales que le asisten desde ese momento, consistentes en:
A) 
Rett til å forholde deg taus og ikke avgi noen forklaring hvis du ønsker det; rett til ikke å besvare noe eller noen spørsmål du blir stilt eller erklære at du bare skal avgi forklaring for dommeren. 
Derecho a guardar silencio no declarando si no quiere; a no contestar alguna o algunas de las preguntas que le formulen, o manifestar que solo declarará ante el Juez.

B) 
Rett til ikke å avgi forklaring imot deg selv eller erklære deg skyldig.

Derecho a no declarar contra sí mismo y a no confesarse culpable.
C) 
Du har rett til å ta kontakt med en advokat og be om at denne er tilstede for å gi deg bistand under politiets og rettsvesenets avhøring og at vedkommende griper inn i all erkjennelse av identifisering som du blir utsatt for. Dersom du som varetektsfengslet eller fange ikke får kontakt med noen advokat, vil det bli oppnevnt en offentlig.
Derecho a designar un abogado y a solicitar su presencia para que asista a las diligencias policiales y judiciales de declaración e intervenga en todo reconocimiento de identidad de que sea objeto. Si el detenido o preso no designa abogado, se procederá a la designación de oficio.
D) 
Du har rett til å gi beskjed til en pårørende eller hvem du ønsker om at du er på politistasjonen og hvor denne befinner seg. Hvis den som sitter i varetekt er mindreårig, er det obligatorisk å kunngjøre dette øyeblikkelig til pårørende eller lovlig representant og statsadvokat, i henhold til paragraf 17 av Organisk lov om straffeansvar for mindreårige. Utlendinger har krav på at omstendighetene blir meddelt til et konsulat for sitt land.
Derecho a que se ponga en conocimiento del familiar o persona que desee el hecho de la detención y el lugar de custodia en que se halle en cada momento. Si el detenido es menor existe la obligación de efectuar dicha notificación inmediatamente al familiar, o representante legal, y al Ministerio Fiscal (según lo dispuesto en el art 17 de la Ley Orgánica de Responsabilidad Penal de los Menores). Los extranjeros tendrán derecho a que las circunstancias anteriores se comuniquen a la Oficina Consular de su país.
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E) 
Du har rett til å få gratis hjelp av en tolk, hvis du ikke forstår eller snakker spansk.
Derecho a ser asistido gratuitamente por un intérprete, cuando se trate de extranjero que no comprenda o no hable el castellano.

F) 
Du har rett til å bli undersøkt av rettsmedisinsk lege, den som tilhører institusjonen som du befinner deg på, eller enhver annen statlig eller offentlig lege.
Derecho a ser reconocido por el médico forense o su sustituto legal y, en su defecto, por el de la Institución en que se encuentre, o por cualquier otro dependiente del Estado o de otras  Administraciones Públicas.

I samsvar med nevnte rettigheter, ønsker den arresterte:
En uso de los expresados derechos, el detenido manifiesta su deseo de:
	 
	
å avgi forklaring
prestar declaración

	 
	få bistand fra advokat Hr. 
ser asistido por el letrado D.      

	 
	få bistand fra offentlig oppnevnt advokat
ser asistido por abogado de oficio

	 
	få bistand fra tolk 
ser asistido por un intérprete del idioma:      

	 
	bli undersøkt av lege
ser reconocido por el médico

	 
	at det gis melding til konsulat 
que se comunique la detención al consulado

	 
	at pågripelsen og stedet for varetekten blir informert til 

que se comunique la detención y lugar de custodia a D.       
med adresse:
con domicilio en:      
og telefonnummer:
y teléfono:       

	
	


Til bekreftelse på dette utstedes dokument på denne saken som den arresterte undertegner etter å  ha lest det, sammen med politimyndigheten.

Y para que conste, se extiende la presente acta, que firma el detenido, tras haberla leído por sí, en unión de la Fuerza Instructora.
Underskrift fra den arresterte
Underskrift av polititjenestemann
Firma del detenido
Firma de los agentes actuantes

